First Night Questions 

	 
	French
	 
	Portuguese-Brazil

	


	  
	Questions à poser à sa famille-hôte dès le premier soir. Ces questions ne sont que des suggestions. Tu dois discuter de tout ce qui te paraît important avec ta famille d’accueil. Nous te suggérons de poser immédiatement les questions qui te paraissent les plus importantes. Lorsque tu arrives dans un milieu qui t’est inconnu sans une maîtrise approfondie de la langue, le mieux est de ne rien supposer mais de toujours demander. La question la plus banale peut être une des plus importantes, p.ex. « où se trouve la salle de bain ? ». Tu pourras poser les autres questions au cours des jours qui suivent. 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	1. Comment souhaitez-vous que je vous appelle ? Dois-je vous appeler « maman »-« papa » ; ou par votre prénom ; ou autrement ? 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	2. Quelles sont mes tâches quotidiennes dans la maison ? a. faire mon lit ? b. mettre de l’ordre dans ma chambre ? c. nettoyer la salle de bains après usage ? d. autre chose ? 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	3. Quelles sont les règles pour le linge sale ? Où dois-je mettre mes vêtements sales jusqu’à ce qu’ils soient lavés ? 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	4. Comment faire si je dois repasser moi-même vêtements ? 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	5. Puis-je utiliser le fer à repasser, le lave-linge, la machine à coudre etc … ? 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	6. Où puis-je ranger mes affaires de toilette ? 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	7. Quel est le meilleur moment pour utiliser la salle de bain en semaine (afin d’arriver à l’heure à l’école) ? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	8. Quel est le meilleur moment pour prendre ma douche ou mon bain ? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	9. Devez-vous m’informer de quelque chose de particulier au sujet de l’utilisation de la salle de bain ? 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	10. Puis-je utiliser le shampoing et le dentifrice de la famille ou dois-je les acheter moi-même ? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	11. Quelle est l’horaire des repas ? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	12. Quel sera mon rôle au moment des repas: mettre la table ? nettoyer la table ? faire la vaisselle ? essuyer la vaisselle ? vider les poubelles ? etc… 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	13. Est-ce que je peux me servir moi-même de nourriture ou de boissons (non alcoolisées) ou dois-je les demander ? 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	14. Puis-je utiliser les appareils de la cuisine tels que le four à micro-ondes, le lave-vaisselle, la cuisinière ? 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	15. Quels sont les endroits de la maison strictement privés p.ex le bureau, la chambre des parents, le placard à provisions ? 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	16. Quelles sont les règles concernant la consommation d’alcool ? 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	17. A quelle heure dois-je me lever en semaine ? 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	18. Puis-je modifier la disposition de ma chambre ? 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	19. Puis-je accrocher des photos ou posters aux murs de ma chambre ? Si oui par quels moyens puis-je les fixer ? 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	20. Où puis-je ranger mes valises ? 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	21. Puis-je utiliser la chaîne Hi-Fi, l’ordinateur, la TV ? 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	22. A quelle heure dois-je me lever pendant les week-ends et les vacances? 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	23. A quelle heure dois-je me coucher en semaine ? les week-ends ? 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	24. A quelle heure dois-je être rentré à la maison en cas de fête en soirée à l’école ? 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	25. A quelle heure dois-je être rentré à la maison en cas de sortie pendant le week-end ? 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	26. Quelles sont les dates d’anniversaire des membres de la famille ? 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	27. Est-ce que mes amis peuvent passer la nuit ici ? 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	28. Puis-je recevoir des amis dans ma chambre ? 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	29. Puis-je inviter des amis à la maison pendant la journée ? Après l’école ? Lorsqu’il n’y a personne d’autre à la maison ? 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	30. Quel est le numéro de téléphone de la maison ? Comment puis-je faire pour vous contacter en cas d’urgence lorsque je ne suis pas à la maison ? 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	31. Comment puis-je établir des appels téléphoniques ? Quelles sont les règles concernant l’usage du téléphone en cas d’appels locaux ? à longue distance ? internationaux ? Comment et quand puis-je payer mes appels ? De quelle façon dois-je noter mes appels afin d’en calculer le coût ? 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	32. Quelles sont les règles en ce qui concerne l’accès à Internet et à l’e-mail s’il y a un ordinateur dans la maison ? Y-a-t-il des durées maximales ou des moments où l’accès à Internet est autorisé ou interdit ? S’il n’y a pas d’accès Internet à la maison où puis je en trouver un pour contacter ma famille et mes amis ? 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	33. Mes amis peuvent-ils m’appeler par téléphone ? Y-a-t-il des moments où ce n’est pas accepté ? 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	34. Comment faire pour envoyer et recevoir du courrier postal ? 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	35. Y-a-t’il des choses que vous n’appréciez pas ? P. ex. le chewing gum, certains types de musique, des arrivées en retard, garder sa casquette à table, être interrompu pendant que vous lisez ? etc… 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	36. Quels sont les moyens de transport qui me sont accessibles ? (à pied, bus, vélo, voiture, accompagner des amis etc.) Y-a-t-il des moments ou des endroits où il est dangereux d’aller seul ? Quelles sont les règles pour voyager avec des amis ? 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	37. Quels moyens de transport puis-je utiliser pour faire les courses ou aller au cinéma ? 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	38. Quelles sont le règles concernant ma présence à l’église ou aux services religieux ? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	39. M’est-il permis de fumer ? Où ? (Le Rotary déconseille de fumer et l’interdit dans la chambre à coucher). 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	40. Si un problème surgit avec la famille ou avec un membre de la famille comment souhaitez-vous que je gère la chose ? a. vous écrire une note décrivant le problème ? b. vous demander une discussion en tête à tête ? c. en parler à mon conseiller rotarien ? d. garder cela pour moi et mordre sur ma chique ? 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	41. Comment s’inscrit-on à l’école ? 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	42. Quelles sont les arrangements pour les repas à l’école ? Si il y a un coût qui le prend en charge, vous ou le Rotary ? 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	43. Comment puis-je organiser mes achats personnels ? 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	44. En quoi puis-je être utile dans la maison ? 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	45. Suis-je supposé assister aux réunions du Rotary ? A quelle fréquence ? Comment cela va-t-il s’organiser ? 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	46. Y-a-t-il d’autres points qu’il est souhaitable de discuter ? 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	47. Veille à poser les questions qui te paraissent les plus importantes dès la première soirée, les autres dans les jours suivants en fonction des besoins. Veille à toujours maintenir une bonne communication avec ta famille d’accueil et le Rotary. Sois honnête dans tes propos. 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 

	



